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I
m 9. Wiener Gemeindebezirk entsteht auf 

einem 2,4 Hektar großen innerstädtischen 

Areal ein völlig neues – und in seiner Art 

einzigartiges – Stadtteilzentrum: Das Althan 

Quartier. Dieses pulsierende Zentrum wird 

Arbeiten, Wohnen und Genießen in einer 

neuen Dimension vereinen.  

Das ARCOTEL AQ wird ein Teil davon.

Der Mix macht es aus: im Spannungsfeld 

zwischen hippem Underground und 

mondäner Hochkultur ist man im neuen 

Althan Quartier so vielseitig aufgehoben, wie 

sonst nirgendwo in Wien.  

Das Althan Quartier ist das Bindeglied 

zwischen Innenstadt und  den 

Außenbezirken. Mit der Straßenbahn gelangt 

man in wenigen Minuten in die City oder 

anderentags zum Urwiener Heurigen nach 

Nussdorf. Zu Fuß zum hippen Donaukanal 

Straßenkunst genießen oder am Donnerstag 

den kulinarischen Spezialitätenmarkt des 

Viertels entdecken. Kein anderer Bezirk 

Wiens weist eine so vielfältige Dichte 

an Kulturbetrieben, Gastronomie und 

pulsierender Kunst wie der 9. Wiener 

Gemeindebezirk auf. 

In Vienna‘s 9th district, a completely new 

- and unique - district center is being built 

on a 2.4-hectare inner-city site: the Althan 

Quarter. This vibrant center will combine 

working, living and enjoying in a new 

dimension.   

The ARCOTEL AQ will be a part of it.

The mix makes it: in the area of tension 

between hip underground and sophisticated 

high culture, one is in such versatile hands 

in the new Althan Quartier as nowhere else 

in Vienna.  The Althan Quartier is the link 

between the city center and the suburbs. 

The streetcar takes you to the city center 

in just a few minutes, or to the Urwiener 

Heurigen in Nussdorf on another day. On 

foot to the hip Danube Canal enjoy street 

art or on Thursday discover the culinary 

specialties market of the district. No other 

district in Vienna has such a diverse density 

of cultural businesses, gastronomy and 

vibrant art as the 9th district. 

MODERNE URBANITÄT

ENJOY WORK LIFE BALANCE



E
s stehen insgesamt 157 moderne 

Zimmer und Suiten mit TWIN-

Betten und großzügigen Panorama-

Fenstern zur Verfügung. 11 Suiten geben 

Raum für einen längeren Aufenthalt. Das 

Themenzimmer holt die Atmosphäre des 

neuen Stadtteils ins Hotel.  

Anzahl: 157 

>  69 Comfort Zimmer

>  �40 Superior Zimmer mit Terrasse  

>  �37 Deluxe Zimmer mit Terrasse  

>  7 Junior Suiten teilweise mit Terrasse 

>  3 Suiten teilweise mit Terrasse

>  1 Themenzimmer  

Die Zimmer und Suiten 

sind ausgestattet mit: 

>  Highspeed WLAN Internetzugang  

>  Flatscreen TV  

>  Individuell regulierbare Klimaanlage 

>  Schallisolierte Fenster 

>  Sitzecke mit Sesseln sowie einem 		

    Schreibtisch 

>  USB-Steckdosen 

>  Zimmersafe & Zimmertelefon 

>  �Geschlossenes oder offenes Bad,  

Haarföhn & Kosmetikspiegel

A total of 157 modern rooms and suites with 

twin beds and spacious panoramic windows 

are available to choose from. The 11 suites 

offer plenty of room for a longer stay. The 

themed room brings the atmosphere of the 

new development into the hotel. 

Number of rooms: 157 

>  �69 Comfort Rooms 

>  �40 Superior Rooms with terrace 

>  37 Deluxe Rooms with terrace 

>  7 junior suites, some with terraces 

>  3 suites, some with terraces 

>  1 themed room 

All rooms and suites include the 

following amenities: 

>  High-speed Wi-Fi 

>  Flatscreen TV 

>  Individually adjustable air conditioning 

>  Soundproof windows 

>  Seating area with chairs and desk 

>  USB sockets 

>  In-room safe & telephone 

>  �Separate bathroom or open bath area,  

hairdryer & vanity mirror

ZIMMER MIT AUSBLICK

NEUE DIMENSION – CITY LIFE



GESELLIGER  
TREFFPUNKT

 I
n der einladenden Lobby mit offener 

Raumgestaltung sind die pompösen 

Grünpflanzentapeten und die einladenden 

Separées im Barbereich ein absoluter Hingucker. 

Diese schaffen eine einzigartige Atmosphäre, 

die zum Verweilen einlädt und dem Besucher 

ein Gefühl von Exklusivität und Privatsphäre 

vermittelt. Die angeschlossene Terrasse 

erweitert den Barbereich bei Schönwetter ins 

Freie. Kulinarisch zusammengefasst unter dem 

raffinierten Wortspiel “BARbara“, verschmilzt hier 

Wiener Identität mit internationalem Geschmack 

zu genussvollen Stunden, abseits des Trubels in 

der Stadt und doch am Puls der City.  

In the inviting lobby with an open-plan design, 

the opulent green plant-themed wallpaper and 

welcoming private booths in the bar area are true 

eye-catchers. They create a unique atmosphere 

that encourages guests to linger while offering 

a sense of exclusivity and privacy. The adjoining 

terrace extends the bar area outdoors during 

good weather. Culinarily summarised under the 

clever wordplay “BARbara,” this venue blends 

Viennese identity with international flavours, 

offering delightful moments away from the city‘s 

hustle and bustle, yet still at its heart.

KAPAZITÄTEN | CAPACITIES 

>  Bar: 130 Sitzplätze 

>  Terrasse: 45 Sitzplätze 

>  Bar: 130 seats 

>  Terrace: 45 seats

SONSTIGES | MISCELLANEOUS

>  �Haupteingang mit 2 geräumigen 

Panoramaliften

>  Liftvorraum mit Warteraum 

>  Busstellplatz zum Ein- und Aussteigen  

>  Fahrradabstellplatz 

>  600 Garagenparkplätze direkt im Gebäude

>  �Main entrance with 2 spacious  

panoramic lifts 

>  Elevator lobby with waiting room 

>  Bus parking for boarding and deboarding 

>  Bicycle parking 

>  �600 garage parking spaces directly  

in the building

IM TEAM  
ZUM ERFOLG

 F
ür erfolgreiche Meetings und Seminare 

stehen vier einladende Tagungsräume 

zur Verfügung. Die Raumgrößen variieren 

von 40 m² bis 84 m². 2 Seminarräume können 

miteinander verbunden werden und ergeben 

gemeinsam eine Größe von 97 m² mit zusätzlicher 

Terrasse von 45 m². Ein zentrales Foyer, das von 

allen Räumen zugänglich ist, wird zum Treffpunkt 

des Tagungsbereichs. Dieses bietet sich für 

Kaffeepausen mit Seminarverpflegung an. Lunch 

wird im Barbereich serviert.  

Four attractive conference rooms are available 

for successful meetings and seminars. The room 

sizes vary from 40 m² to 84 m². 2 Seminar Rooms  

can be connected for a combined size of 97 m², 

supplemented by an additional 45 m² on the 

terrace. A foyer, accessible from all rooms, serves 

as a central meeting point for the conference 

area. The pre-function area provides a space for 

coffee breaks with seminar catering. Lunch is 

served in the bar area. 

 

AUSSTATTUNG | AMENITIES

>  Seminarraum „Freud“: 40 m²  

>  Seminarraum „Torberg“: 57 m² 

>  �Seminarraum „Freud“ und „Torberg“ 

können verbunden werden.  

Es stehen somit 97 m² mit zusätzlichen  

45 m² Terrasse bereit. 

>  Seminarraum „Schnitzler“: 84 m² mit 			 

    36 m² Terrasse 

>  Seminarraum „Farkas“: 51 m² 

>  �Direkter Zugang zu Aufzügen und Treppenhaus 

>  Modernste Tagungstechnik  

>  �Maßgeschneiderte Tagungs-  

und Incentiveangebote 

>  Seminar Room „Freud“: 40 m²  

>  Seminar Room „Torberg“: 57 m² 

>  �Seminar Rooms „Freud“ and „Torberg“ can 

be connected for a combined 97 m² with an 

additional 45 m² terrace. 

>  Seminar Room „Schnitzler“: 84 m² with 		

    36 m² terrace 

>  Seminar Room „Farkas“: 51 m²  

>  Directly accessible from the stairs and lifts 

>  �State-of-the-art conferencing technology 

>  Custom meeting and incentive packages



SEMINAR  
PAUSCHALEN

 D
as perfekte Seminar ist keine Frage des 

Zufalls. Ein eingespieltes Veranstaltungsteam 

kümmert sich um Ihr Anliegen und stellt sicher, 

dass alles nach Ihren Wünschen gelingt. Moderne 

Tagungstechnik garantiert einen reibungslosen Ablauf. 

Zwischendurch bieten Seminarpausen eine ausgiebige 

Stärkung.

The perfect seminar is not a matter of chance. A well-

coordinated event team will take care of your needs 

and ensure that everything runs according to your 

wishes. Modern conference technology guarantees 

that everything runs smoothly. In between, seminar 

breaks offer ample refreshment.

STANDARD TAGUNGSTECHNIK

In allen Pauschalen inkludiert | Included in all packages

>  1 Flipchart

>  1 Pinnwand

>  Moderationskoffer

>  Screen

>  �1 Flip chart

>  1 Pin board

>  Moderation Kit

>  Screen

PAUSCHALE GANZTAGS CLASSIC

>  Mineralwasser und Säfte im Raum

>  1 Kaffeepause vormittags mit Kaffeespezialitäten,     	

    Tee und herzhaften oder süßen Snacks

>  Businesslunch mit Salat- und Dessertbuffet und 	

    3 Hauptspeisen zur Wahl

>  1 Kaffeepause nachmittags mit Kaffeespezialitäten, 	

    Tee und herzhaften oder süßen Snacks

>  Candy Bar

>  Mineral water and juice provided in 		      	

    meeting room

>  1 morning break with selection of coffee drinks, 	

    teas and sweet or savoury snacks

>  Business lunch with salad and dessert buffet and  	

    choice of 3 main courses

>  1 afternoon break with selection of coffee drinks, 	

    teas and sweet or savoury snacks

>  Selection of candy

PAUSCHALE HALBTAGS INKL. LUNCH

>  Mineralwasser und Säfte im Raum

>  1 Kaffeepause mit Kaffeespezialitäten,     	     	

    Tee und herzhaften oder süßen Snacks

>  Businesslunch mit Salat- und Dessertbuffet und 	

    3 Hauptspeisen zur Wahl

>  Candy Bar

>  Mineral water and juice provided in 		      	

    meeting room

>  1 break with selection of coffee drinks, teas and 	

    sweet or savoury snacks

>  Business lunch with salad and dessert buffet 		

    and choice of 3 main courses

>  Selection of candy

 

PAUSCHALE HALBTAGS

>  Mineralwasser und Säfte im Raum

>  1 Kaffeepause mit Kaffeespezialitäten,     	     	

    Tee und herzhaften oder süßen Snacks

>  Candy Bar

>  Mineral water and juice provided in 		      	

    meeting room

>  1 break with selection of coffee drinks, teas and 	

    sweet or savoury snacks

>  Selection of candy



B
ei ARCOTEL Hotels wird Ihr Wien-

Aufenthalt zu einem genussvollen 

Erlebnis. Entdecken Sie unsere 

einzigartigen kulinarischen Events: Von 

exklusiven Themen-Dinner-Abenden über 

saisonale Specials bis hin zu unvergesslichen 

Brunch-Highlights – hier trifft Genuss auf 

Inspiration. 

 

Unsere Küchenchefs kreieren mit 

besten Zutaten außergewöhnliche 

Geschmackserlebnisse, frisch, kreativ und 

mit viel Liebe zum Detail. Ob romantisch 

zu zweit, mit Familie oder Freunden – jeder 

Moment wird zu etwas Besonderem. 

 

Lassen Sie sich verzaubern und genießen Sie 

Genussmomente, die in Erinnerung bleiben. 

Buchen Sie Ihr persönliches Highlight für 

Wien schon heute und verbinden Sie Reisen 

mit Kulinarik in den ARCOTEL Hotels der 

Donaumetropole. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Culinary Moments to Savour in Vienna  
At ARCOTEL Hotels, your stay in Vienna 

becomes a delightful experience. Discover 

our unique culinary events: from exclusive 

themed dinner evenings to seasonal specials 

and unforgettable brunch highlights – where 

indulgence meets inspiration.

 

Our chefs craft extraordinary flavours using 

the finest ingredients – fresh, creative, and 

prepared with great attention to detail. 

Whether a romantic evening for two, a 

gathering with family, or friends – every 

moment becomes something special.

 

Let yourself be enchanted and enjoy 

moments of culinary delight that will linger in 

your memory. Book your personal highlight 

in Vienna today and combine travel with 

exquisite dining at ARCOTEL Hotels in the 

city.

 

KULINARISCHE 
GENUSSMOMENTE IN WIEN

ARCOTEL MOMENTS

 
Jetzt reservieren und einzigartige ARCOTEL Moments erleben! 
Book now and experience unique ARCOTEL Moments!



ARCOTEL AQ   

Althanstraße 8 | 1090 Wien | T +43 1 485 5000-0 

E office@arcotel.com | aq.arcotel.com 

Schon besucht?
ARCOTEL Hotels in bester City-Lage

WIEN | SALZBURG | LINZ | STUTTGART | HAMBURG | BERLIN | DRESDEN  

360 ° Fotos & mehr Infos hier:
360 ° photos and more info here:


